Q. In your book you discuss Accz, as in uatu B roctu and its Loc counterpart
OBITh B TOCTSX, but is there a motion back?

A. Yes, there is. One can say uaTH U3 rocTeil or exarb U3 roctei, but not
exclusively:

VYBajkaeMblil OIMH, YMHBIH Ye€JIOBEK, B ra3eTax mucali, meja ce0e HOUbio U3
rocreii 1o yauie, COBEpIICHHO TPE3BbIi 11eJ1, He MW HU Karu. .. [C. H.
Ceprees-Llenckuii. Jludrepur (1904)]

A s exaJ1 u3 rocreii, C 9y)XKoi Jauu U CUACI Ha KEJITON U )KECTKOW BarOHHON
ckambe. [ EBrenuii [Tonos. Orpunanue xumneta (1970-2000)]

Kazumup pemnit He MEUTUTh M pAHEHBKO BbINIEJ M3 TOCTel NoiMaTh Ha
BKyC MOKkpoe yTpo. [[dapes Cumonosa. CiyvaitHoe cepie (2002)]

But more often we encounter Bo3Bpamiarscs u3 rocreii, although this is
not the only option:

OpHaxapl MBI BO3BpAIIAJIMCH U3 TocTeil o CagoBoMy KOIbILy, K MasikoBKe.
[Mapuna BumneBerkas. Beimen mecsi u3 tymana (1997)]

[Tomuub, Kak s HéC TeOs u3 rocteit? [Cepreit [loBnaros. 3amoBeTHUK
(1983)]

Other “states” or professions use other verbs of motion meaning ‘departure’:

[Tana ymies1 U3 HHKeHepPOB B aBTOCEpBHC. JIepKUT Ha IUIaBYy JIBE CEMBHU.
[["anuna Illep6akoBa. Manbuuk u aesouka (2001)]

UYepes HECKOJIBKO JIET OTHOLIECHUs MexX 1y 1 IaTHHIKUM 1 ['opbKkrM

UCHOPTHIINCH, [ OpbKUil ylIeJ1 U3 pelaKTOpOB «3HaHMD), U JIeJ10 KOHYMWIOCh



cynom. [H. H. bepbeposa. XKenesnas xennuna (1978-1980)]

Boimiest u3 4ienoB J0xku B 1938 B cBsa3u ¢ orbesnom B CILIIA (1939).
[[eopruii Opnos. ['anepest Maconckux noptpetoB (2003) / UnTepHeT-aapMaHax
«JIebemp», 2003.07.28]

Very often this expression signifies social origins, with or without a verb, for
example u3 pabounx, U3 KpeCThsH, U3 JBOPSH, U3 apUCTOKPATOB, U3 HU30B, U3
KOJIXO3HUKOB and so on:

OH BbIIEN U3 pa60o4uX, TOOBIBAT B TPO(COIO3HBIX BOKISIX U MOJIH30BAJICS
6onboi nonynspHocTsio. [Unbs Unbd, EBrennii [lerpos. OpHosTaxxkuas
Awmepuxka (1936)]

Pacckaxute, 4TO BbI M3 PAGOYMX, YTO BbI HAITUCAJIH ITECHIO KOCMOHABTOB,
HAIUIINTE, YTO KEHA B MOJIOKEHUH, U MHE 3TO HEyAOOHO BaM TOBOPUTH, HO
HaMEKHHTE UM KaK-HUOY/b, 4TO BbI HE eBpeil. [Brnagumup Boiinosuu.
VBanbkuana, Win pacckas 0 BCEICHUU nucarelnsi BoiiHOBHYA B HOBYIO KBapTHPY
(1976)]

IIpoucxoauns oH u3 ABopsAH-oAHOABOPUEeB. Hactosmas dhamunus ero 6bi1a
npocto Kobenes. [A. U. Kynpun. Onnopykwuit komeHaaHT (1923)]

OH BbI1IE] U3 HU30B, U3 JIEPEeBHU, 3T0 ObuTH 60-¢ rojsl. [Anexkcanap Kneitn.
JIBa rona B mpaBociaBHOM MoHacThIpe // «Ilstoe mameperue», 2003 ]

51 roBOpIO O TEX, KTO BbILIEJ U3 PAAOB CaMOM IIPUBUIIETHPOBAHHON
HOMeHKJaTyphl, Takux kak A.H. SIxosnes wnu [ X. ITonos. [C. I'. Kapa-Myp3a.

AHtucoserckuit npoekt (2002)]



... XO35MH — U3 0TCTABHBIX KOHTPA0AHANCTOB, KyOMHEII-OMHUTPAHT, HaIlIa
MajJiaM MHE BUYepa MoApOoOHEHITM 00pa3oM omnurcana MapipyT... [Hukomnait
KnumontoBuu. [lopora B Pum (1991-1994)]

... 9TOT cambIii Depka ObLT MEPBBIN pa300WHUK B HAIIMX MECTaX, ...
®enpka-To OBLI C... 3aBOJIOB, M3 MacTepoBbIX. Hy, Torna emie Bce 3a 6apruHOM
xun, Oenpka u yroau B pazooiinuku.[/[. H. Mamun-Cubupsk. botisr (1883)]

Q. In Ulitskaya’s story there is an expression y:Kac Kak OHpaBHICs. Are
there other nouns that can be used this way?

A. Yes, there are, and they are all in the same realm of ‘horror’: cmepTsb,
KYTh, CTpax, cTpacTh and yxkactb. YkacTb is the folksy version of yxac. One
might think that ctpacts does not fit the group, but one has to think of Crpactu
T'ocnognu or Ctpactu Xpuctossl to realize that these passions mean
‘suffering’ (One character in “Doctor Zhivago” says, «CTpacTb M0-CJIaBSIHCKH,
KaK BBl IPEKPACHO 3HAETE, 3HAYUT MPEKIE BCETrO CTPaJaHue, CTPACTU
T'ocnoanu...»). Here are some examples:

JleBouka UCIYTaHHO OMIISHYJACh, TOTOM POOKO MooIIa K 3a00py: «5
CMepTh Kak J10010 My3bIKy! KTo 310 y Bac urpaer?» [Banentuna Oceena.
Junka (1959)]

MHe cTano *KyTh Kak JI000IBITHO, U 5 NIepesiesiia uepe3 orpakieHue,
KOTOpOE, HaJI0 CKa3aTh, ¥ Toraa Obl1o 04eHb BeTXuM. [ Exarepuna 3aBepiiHesa.
Bricotka (2012)]

Kposwuia xsenier, a HaM-To cTpax kak BeceJsio. [Esrenus [Iunukosa.



[Tarurtaxknas Poccus (2007) // «Pycckas XKuzuby, 2008]

VBaHy TOXE CTPACTh KaK HHTEPECHO, HO OH cep kuBai ceds. [Bacummii
[yxmmH. [Teuku-naBouku (1970-1972)]

OH yKacTh KaK TOro He JH0MI, YTOOBI IETH, U KpUYall U TOMaJl HOraMH,
YTO 3TO OJIHA T'PsI3b B Tome U OecriokoiicTBo. [b. JI. [Tacteprak. Jlokrop YKusaro
(1945-1955)]

The above examples all use the noun in combination with kak, making it an
adverbial modifier. However, they can also be used with xakoii, making them an
adjectival modifier:

Ot0 310poBo! Bhl yxkac kakue mosoausl! Mbl Bce 1ymaeM o0 Bac U ropaAuMcst
HamuM Jlenunrpagom. [Amutpuit Kapamc. Mer ctpoum qom (1987-2001)]

[Toeus apOy3a-To, cibiib? CMepTh Kakoii ciagkuii... Pa3outs rebe 00
kameHb? [Banentuna OceeBa. Jlunka (1959)]

CupeneBas-cupeneBas! JKyTb kakast kpacuas. Tenepb-To s HOHUMAIO,
[OYEeMYy OH MHE 3Ty Kpacky jAaBarb He xoteln. [B. B. T'onaBkun. Pucynku na
acanete (1965)]

bruto y KHsI35 B TIO/IBasie CTapoe BEHTePCKOEe — BUHO JIOPOTOE, CTPaX KaKoe
noporoe! [T1. 1. MensaukoB-Ileuepckmii. Ctapsie roasl (1857)]

Tak BOT 3TOT HaIll CTOJIOBCKHM KOT OBLT Y2KACTh KaKO# Haxasora, —
npoaospkan Msan VBanoBuy 3arpannunsiil. [ EBrennii EBtymenxo. fAronneie
Mecta (1982)]

And there is still one more construction: Nhoror 10 yero + V/Adj/Adv:



[IpocTo yxkac, 10 4ero MHE XOTEJIO0Ch C HEI0 MOMHUPUTHCS. [ Biagumup
KeneznukoB. XKu3Hb u npukintodeHus uynaka (1974)]

Bricokas Takas JeBylIKa, PSAMO yKac A0 Yero Boicokas, EBrenunii Minbuu
PSIOM C HEl COBCEM MaJIeHbKUM CMOTPUTCS, HO BUIHO, YTO OHA €T0 JIOOMT,
OyKBaJIbHO I71a3 C HETO HE CBOAMT U BCS CBETHUTCS OT cyYacThsl. [ AekcaHapa
Mapununa. Myxckue urpsl (1997)]

Ho EBrennit BacunbeBrnd — OH y Hac cTpax a0 4yero yectHblil! [Huna
Karepmu. JlneBHUK ciioMaHHOM KyKJIbI // «3Be3ma», 2001]

KyTtb, 10 4ero s paga! [Muxawun Porun. Y nac na Taranke (1961)]

Cockyuurcs y:kacHo, mpocto y:kac a0 4ero. [K. A. Kynpuna. Kynpus -- moit
oren (1979)]

Not all of the combinations are equally popular these days; yxac clearly

leads.

Easy blunder corner: cBoii 4ejioBeK

In English, his/her own person means someone who is true to their own
beliefs, someone who is independent of the influence of others.

In Russian, on/ona cBo#i yenoBek means something different: that ‘he/she is
close to us, a trusted person’. It could be said from the point of view of the
speaker:

Tam, Ha yady, CUIen CEroJHs CBOM 4eJIOBEK, CMEHHBIN Kaccup Apam Tep-

AiiBa3sH, U3 apMAHCKUX TUCCUIEHTOB. [Bacunuit AkcenoB. HoBbI citaiocTHBIN



ctuib (2005)]

Sometimes the phrase means ‘an insider’:

Ham Hy»XeH cBO# 4enoBeK Ha CTaHIuu, — cka3zan ['puia, — 3Tum
YeJI0BEKOM Oynenib Thl. [AHaronuii PeidakoB. Tsoxemsiii mecok (1975-1977)]

If a place or a group of people is identified, it means ‘accepted (there or by
the group)’:

MapTbIHOB 9yTh CBET yxXomwi Tyaa. Cpein y4eHbIX U pabounx
[apxeonorudeckoii skcrienuiuu | oH ObUT CBOM yenoBek. [ KoHcTanTuH
Banmenkun. [Mucarensckuii kiry6o (1998)]

B ocTpoBHOE cO00IIECTBO MOMACTh OYE€HB TPYAHO, — PACCKA3bIBAET
Arnekcannipa, — HO, €Clid Te0sl MPUHSUIA B HETO, ThI 3/16Ch CBOM uenoBek. [FOpuii
JKBuramBsuman. Ananasl — pycckue octpona (2003) // «IlerepOyprekuii Yac

Ky, 2003.09.10]
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